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Hieruit een selectie artikelen opgenomen. Cijfers tussen [ vierkante haken] geven het paginanummer aan in de ingebonden jaargang. 





[14:] Overdrijvingen





Ook in ons land is het tegenwoordig mode om zoowel in ’t schrijven als in het spreken zich van allerlei overdreven uitdrukkingen [en] woorden te bedienen.


Verbeeld u een huisvader zekere heer Jansen, die vanmorgen bij ’t ontbijt zeer kwaad gehumeurd is omdat zijn gewone courant nog niet verschijnt.


“Een gruwelijke wanorde moet op de post heerschen,” pruttelt hij en knoopt daaraan een redevoering vast over de “grenzenlooze” wanorde, die in weerwil van de “schrikbarende” belastingen in “alle” takken der administratie heerscht. Zijn vrouw dacht hem op te vroolijken door een geschiedenisje, dat ze hem ongelukkigerwijs al eenmaal verteld had en hij werd driftig:


“In ’s hemelsnaam! je hebt me die afschuwelijke historie al honderd maal verteld!”


“Ik zal voortaan niets meer zeggen,” antwoordt de goede vrouw, die het “besterven” zou als zij gedwongen werd een uur lang te zwijgen.


“Dat zal een “hemel” voor mij wezen,” luidt het lieve wederwoord en de gekrenkte gade, verzekert dat zij nauwelijks om de acht dagen een woordje zegt en toch aangezien wordt als de ergste “misdadigster.”


Daar komt gelukkig de courant aan en de besteller klaagt over de “levensgevaarlijke” mist, waarbij men geen hand voor de oogen [15:] zien kan en die den trein “twee sekonden” later deed aankomen.


Mijnheer Jansen ziet het blad in en werpt het mismoedig neer, “want er staat niets in, het ding is “ontzaggelijk” flauw en men kan even goed het geld door het venster werpen.


Mevrouw Jansen neemt het blad op en studeert in de familie berichten.


“Daar staat het verstand van stil,”roept ze uit, “die schatrijke Lucie Waller is ondertrouwd met Luitenant Armeld.”


“Wat zou dat?”


“Hij is een “bedelaar” hij heeft met alles en alles nog geen f 2000 inkomen en Lucie is zoo ijsselijk mooi.”


“Ja, ’t is een vreeselijk knap meisje.”


En zoo gaat het voort overal in huis op straat, in het salon, in brieven, in couranten. Het weer is niet meer eenvoudig goed of slecht, maar afschuwelijk ellendig, om “geen hond er door te jagen” of zoo ontzettend prachtig dat het zonde is in ’t huis te blijven, zoo warm dat de vliegen van de muur, of zoo koud dat de vogels uit de lucht vallen.


Een onaangename ontmoeting is allernaarst, maar om een kleinigheid zou men uit zijn vel willen springen. Men is opgetogen over de ontmoeting met een heel gewoon mensch, en gaat met hem een schilderij zien, die door een opgewonden kritikus ten hemel verheven verheven door een tegenstander een ongelofelijke kladderij genoemd wordt of ziet het boek in, dat volgens de vrienden een gebeurtenis in de literatuur is vooral om de betooverend fraaie taal, terwijl vijanden het een schooljongenswerk noemen dat men aan geen leerling van den 1sten cursus zou mogen toeschrijven.


Van waar al deze overdrijvingen? Omdat men zich niet gewend heeft, de dingen bij den rechten naam te noemen, omdat men om verschillende redenen te kwistig met lof en blaam omgaat en niet besluiten kan iets eenvoudig goed of slecht te noemen. 


Wanneer ik een middelmatig boek reeds goed noem, zoo moet ik van een werkelijk goed boek spreken als zeer goed en langzamerhand in de dwaaste overdrijvingen vallen en zoo omgekeerd. Is een voorwerp, dat mij niet bevat eens ellendig of beneden alle kritiek zoo zal ik mijn voorrraad ongunstige bijvoegelijke naamwoorden spoedig uitgeput hebben en tot overdrijvingen moeten komen. Wie echter zich zelf en zijn woorden beheerst en gematigd blijft in lof en blaam zal weldra de aangename ervaring maken dat zijn oordelen in waarde stijgen dat één prijzend of berispend woord uit zijn mond zwaarder weegt dan lange lofredenen of strafpredikatiën van anderen, die niet zoo spaarzaam zijn.


Zijn woord gelijkt de gouden munt die waards is wat er op staat, dat van de laatsten een coupon, over welker waarde of zelfs onwaarde men eerst de effectenlijst raadplegen moet.











‘Op een advertentie’





[65:]Twee dames zaten zich op een langen, regenachtigen Zondagmiddag te vervelen.


De straat, die toch anders niet van de drukste was, vertoonde nu niets meer dan een somber watervlak boven morsige steenen; een goot scheen sedert gisteren niet moe te worden een onbehoorlijke hoeveelheid water aan te dragen. De enkele voorbijgangers onder druipende parapluien, de heeren met opgeslagen kragen, de dames met opgespelde japonnen en regenmantels, zagen er allen even knorrig uit en schenen het op hun parapluie te willen schrijven:


“Als ik niet moest, bleef ik stilletjes t'huis.”


Dan kwam er een paartje uit de volksklas langs, dat toch schertste en lachte; ze konden eens uitgaan, mooier weer was plezieriger, maar nu het er eens aan toe lag, was ’t beter lachend dan brommend van een vrijen middag 'gebruik te maken.


“Ongepermitteerd! Foei, wat een volkje, dat gaat nu naar de herbergen, en bedrinkt zich alleen om zich te verbeelden, dat zij pret hebben” zoo sprak cp geërgerden toon de oudste der beide dames, die zich sinds lang amuseerden met door de natte ruiten naar de natte straten te kijken.


“Als ze het zich maar verbeelden, dat is halve pret,” antwoordde haar gezellin, “maar wij kunnen dat niet eens!”


“Een verstandig mensch verveelt zich nimmer,” was het plechtige antwoord der andere, die nu misschien reeds den tweeduizendsten Zondag telde, waarop zij zich dat herhaalde, zonder te willen bekennen dat zij alles behalve doordrongen was van deze waarheid en het maar niet kon uitmaken, waaraan dit lag.


“Dan ben ik al heel onverstandig, want ik verveel me doodelijk,” hernam de tweede, die misschien nog niet het derde aantal zondagen harer huisgenoote had beleefd.


“O foei, die zondagmiddagen daar komt geen eind aan! Hoe komt het toch dat het dan altijd regent? Ik ga wat pianospelen.”


[65:]”Laat dat maar, Helene, ik ben er van daag niet op gesteld. Blijt toch lezen!”


“Wat moois! Lezen? In de boeken leest men van niets anders dan van allerlei onwaarschijnlijke dingen, van zonnige lentedagen, van warme zomers, van vriendelijke herfstavonden, van groote steden, waar men gezellige vrienden vindt en den winter bekort door soirées aan kunst en muziek gewijd. Ik houd niet van zulke leugens.”


“Er zijn er wel meer in! Daar vertelt men van arme meisjes, die rijke graven en bankierszonen aan hare voeten zien knielen, alleen ten wille van hare mooie oogen; van onverwachte erfenissen, die in staat stellen ver te reizen; van lieve woordekens, die men nooit in het werkelijke leven hoort, van beloften en eeden, die voor jaren verbinden. Kind, dat zijn alle dingen, die in het werkelijke leven niet bestaan; verheug u, dat zij ten minste in de boeken worden gevonden!”


“Wat gaat het mij aan of Isaure of Rosabelle plezier of verdriet in 't leven hebben. Ik verveel me en dat is alleen mijn zaak.”


“'t Spijt mij wel Lene, dat je zulke ondervindingen moet opdoen, terwijl je hier in mijn huis, voor je plezier bent. Ik kan 't niet he1len, dat ik zoo eenzaam leef en geen heer tot mijn beschikking heb, om met je uit te gaan door weer en wind. Maar 't is mij onmogelijk je aan een cavalier te helpen.”


“Als u wilde en ik had in dezelfde stad. . . . “


“Zwijg, kind, niet over dat onderwerp! Ik laat mij veel van je zeggen, omdat ik van je houd, doch aan alles is een grens en dat mag je niet vergeten. Bevalt het je niet bij mij, ga dan naar huis terug, maar me dunkt den Haag is toch altijd beter dan je naar zeedorp!”


Helena zweeg; zij was verlegen en voelde dat zij te ver was gegaan; t'huis was het echter nog beter dan hier, meende zij, daar waren Papa en Mama en nog vijf broertjes en vier zusjes; er was leven en beweging te over, maar Helena kon daar goed gemist worden.


Papa was dokter en had moeite zijn tien kinderen volgens hun stand groot te brengen; Arnoldine en Jansje hielpen in de huishouding, Emma studeerde voor haar examens en [66:] dit jaar zou Bernard, de oudste zoon, naar de akademie gaan. Zorgen genoeg en papa en mama waren wat blij toen juffrouw Leonardine Meignan, mama's beste vriendin, die altijd Helena zoo'n aardig meisje had gevonden, deze uitnoodigde om haar voor eenige maanden gezelschap te houden in den Haag, waar zij vrij eenzaam en stil woonde, nadat hare tante den vorigen winter overleden was.


Eén eigenaardigheid van Leonardine was om overal te willen verschijnen als Helena's gelijke in jaren, en van daar dan ook dat het meisje zich onwillekeurig meer vrijheid in toon had aangewend dan haar tegenover de vriendin harer moeder en hare beschermster paste.


“Ik eet hier toch eigenlijk het genadebrood” dacht Helena, over de Haarlemmercourant neergebogen, “ik wil ernstig beginnen te denken aan het zoeken van een betrekking. Een examen heb ik gedaan, en later vind ik licht gelegenheid tot, het doen van meer, doch voorloopig is ‘t genoeg. t'Huis zullen ze mij wel dwaas vinden, dat ik dit gemakkelijk leventje opoffer voor dienstbaarheid, maar de ledigheid drukt me neer. Ik moet werken, het beste geneesmiddel tegen verveling is arbeid.”


Zij zag den Haarlemmer op de vierde bladzijde eens door en las een advertentie die haar beviel. Op een kostschool werd een secondante gevraagd, die een acte voor het Fransch had en muziek onderwijzen kon.


Voor haar bestond dan tevens gelegenheid om zich te oefenen tot andere examens, Helena prentte zich het nummer der advertentie in het geheugen en besloot nog dienzelfden avond stil te schrijven, want O wee! als Leonardine er achter kwam.


“Hebt ge eindelijk gedaan met de krant?” vroeg juffrouw Meignan, nog altijd min of meer gemelijk.


“Als 't u belieft, Nardine, ik meende dat gij ze reeds gelezen hadt,” antwoordde Helene bedaard.


“Wanneet ge inkijken lezen noemt! Geen wonder dat gij geen genot hebt van het lezen, als gij de letters zoo maar verslindt. Begrijp toch wat ik mij altijd zelf herhaal! Elke seconde [67:] in je jeugd is schatten waard, daarom profiteer ik van elk oogenblik, in afwachting dat de schoone jeugd vervliegt.”


Helene glimlachte even terwijl zij de uitgebloeide rozen op het gelaat van de vriendin harer moeder nauwlettend bezag; voor haar bezat Leonardine's toilet kamer geen geheimenen toch durfde zij tegenover het meisje nog van jeugd en frischheid spreken.


Doch Helene was aan een ernstig vraagstuk bezig. “Hoe wil ze nu eigenlijk behandeld worden? Als mijn vriendin of als die mijner moeder! Geen van beiden! De nuance is moeielijk te treffen; ik wanhoop er aan die ooit te vinden en ben dan nog liever heel eenvoudig schoolmamsel!”


Leonardine tuurde ook op de advertentiën.


“Zou daar nu ooit een brief op komen, Helene?” sprak ze, na even gestreden te hebben tusschen haar minder goed humeur en haar lust tot praten. . “Hoor eens even!”


“Welgemeend!”


“Een heer van middelbaren leeftijd, een eervolle betrekking bekleedend, zoekt langs dezen weg een dame van tusschen de 20 en 40 jaar, om na wederzijdsche kennismaking een wettig huwelIjk aan te gaan.”


“Hé!”


“Wat is er, Helene?”


“Niets, ik dacht dat een huwelijk altijd wettig was.”


“Dat is zoo bij manier van zeggen,. . . “een wettig huwelijk aan te gaan; op vermogen wordt niet gelet, Zij, die hierop reflecteeren worden verzocht zich met franco brieven, liefst onder bijvoeging van portret, te wenden onder het nummer der advertentie aan het bureau dezer courant.”


“Die kan me niet bevallen.”


“Waarom niet?”


“Ten eerste, omdat hij zoo langdradig”is en spreekt van wettig huwelijk; ten tweede, omdat hij niet schijnt te weten dat men tegenwoordig altijd zijn brieven frankeert en het er des noods niet eens voor over heeft een dubbeltje meer te betalen om een enkelen ongefrankeerden brief te lezen, welke waarschijnlijk. juist van de hand komt der dame, die hem gelukkig maken.”


[67:] “Och, dat is een gewoonte. Het hoort zoo bij 't opstellen der advertentiën.”


“Nu, ik houd niet van menschen die zonder nadenken elke gewoonte volgen, alleen omdat Jan en Piet het ook zou doen.”


“Ik ben tegen alle huwelijken. . . .”


“Alle?”


“Die door een courant aankomen” Leonardine sloeg het blad om en las de beurs- en


effectenberichten.


't Begon donker te worden en daar Leonardine over den Haarlemmer aan ’t dutten geraakt scheen, stond Helene stil op en ging naar haar kamer om den brief te schrijven, die haar geest zoo vervulde.


Zij was daarmee spoedig klaar en schreef het adres; maar toen zij het nummer moest schrijven, werd ze een weinig ongerust.


“Het is toch wel 2534. Ik ben er zeker van, maar als ik beneden kom, zal ik toch weer eens kijken.”


Beneden teruggekomen zat Leonardine voor de theetafel; de lamp was opgestoken, maar de Haarlemmer reeds gehaald.


“Zal ik tot Dinsdag wachten” dacht Helene; “maar neen! Ik weet het zeker; wie zegt mij dat de advertentie er weer in zal staan, en langer wachten zou me de plaats misschien doen verliezen.”


En zij schreef nog dienzelfden avond ook het nummer, sloot haar brief, liet dien naar de brievenbus brengen en sliep in met het vooruitzicht dat er een eind kon komen aan haar schijnbaar zoo gelukkig, werkelijk zoo nutteloos en vervelend leven.





II.





“Hemel, moet je die allen beantwoorden, die heele hoop brieven, nu Daan, jij liever dan ik hoor! Maar ik geneer je toch niet? Je kijkt zoo verbluft!”


“Integendeel oom! Ga zitten als 't u belieft,” en de jonge bureaucraat trachtte zoo spoedig mogelijk een zes- of achttal brieven en een paar portretten, die op zijn schrijftafel lagen,bijeen te rapen, opdat oom er toch maar geen onbescheiden blik in zou werpen.


 “Ga je gang, jongen, ik kijk niet” (ondertusschen zag hij scherp naar Daniels handen) [68:]”ben je misschien jarig geweest? Wel neen, dat is 's winters. Heb je van mijn leven, een dameshand! Zoo, zoo!”


“Och oom, 't beteekent niets!”


“En portretten ook! He, ik wist niet dat je al zoo ver gevorderd was in de wereldkennis. Ik merk het al, ik heb je niets meer te leeren.”


“'t Is een grap oom en anders niets! Waarom zou ik het u niet vertellen? We waren met twee vrienden bijeen en 't gesprek viel op al die huwelijksadvertentien in de groote bladen. Ik verzekerde dat zij vruchteloos geplaatst werden, maar mijn vriend wedde tegen mij dat men geen advertentie zoo gewoon en alledaagsch ook kon doen opnemen, zonder dat er brieven op kwamen. We hebben 't geprobeerd, een advertentie opgesteld, in den Haarlemmer geplaatst en zie nu het resultaat! 't Is nog geen week geleden.”


“Hm, hm! Een wonderlijke grap. De vrouwen zijn groote gekkinnen! Wee hem, die zich daarmede ophoudt. 't Is altijd mijn idee geweest. 't wordt haast dertig jaar dat ik de gelofte deed, mij ver van al haar listen te houden, en ik ben er aan trouw gebleven, maar zie nu eens aan. Hoeveel brieven heb je?”


“Acht.”


“En portretten?”


“Zeven!”


“Laat mij den brief eens zien, waarbij geen portret gevoegd was!”


Daniel legde zijn brieven weer neer, haalde een courant voor den dag en reikte dien zijn oom over.


“Lees eerst de advertentie oom! Prozaïscher en flauwer kon het niet en toch zijn er acht dames (want waarlijk ze zijn niets minder dan dat) die roeping voelen, zoo’n pedant heer ter hulp te komen.”


De oom las en schudde het hoofd.


“Daar staat een goed ding bij: “Op vermogen wordt niet gelet!” Geen wonder! Acht arme, oude vrijsters die jaren lang gezucht hebben omdat de mannen zoo prozaïsch zijn om slechts naar de beurs en niet naar het hart te vragen, vinden daar nu tusschen Guyotpillen en huizen te huur, geannonceerd dat er toch zoo'n witte raaf ergens in Holland [68:] bestaat. Dus gauw de pen genomen, portret ingesloten en met ongeduld gewacht. Laat die portretten eens zien.”


Daniel had ze waaiervormig geschikt en reikte oom de beminnelijke verzameling over.


Er was van alles bij: busten, kniestukken, portretten ten voeten uit, die bij gebrek van andere bekoorlijkheden, den omvang van een langen sleep te bewonderen gaven. De eene zag lief glimlachend, de andere trotsch, of kruidje-roer-me-nietachtig; een leunde sentimenteel op een halve kolom en zag naar een bloempje, een vierde sloeg de oogen smachtend naar boven, terwijl een uitdagend hare bewonderaars aanstaarde en de laatste zich slechts en profil liet zien en het vermoeden opwekte, dat de andere helft van haar gelaat de belofte niet hield, welke men recht had van de zichtbare te eischen.


Ook in de kapsels heerschte groote verscheidenheid, bandeaux, krullen, pony's, haren à l'enfant, konden er maar niet in slagen aan een der zeven sterren, het voorkomen te geven van jeugd en schoonheid, waarop ze allen zoo gaarne aanspraak zouden maken.


“Heb je een keus gedaan, Daan?”


“Ik niet, oom! Maar u dan?”


“Je weet, ik houd me met zulke gekheid niet op. Geef me nu den brief nummer 8 zonder portret.”


Daniel zocht even en gaf oom het verlangde, “Hm, een lief handje. Goede vorm! Waarom heeft zij haar portret er niet bij gevoegd?”


En hij las:





M!


“Een jonge dame van 22 jaar geeft zich de vrijheid op uwe advertentie te reflecteeren.”


“Zij heeft examens gedaan voor de fransche taal en teekenkunst.”


“Ha, jonge juffrouw, we verlangen geen gouvernante van je. Te veel geleerdheid is niet goed.”


“Gaarne zou zij dus in aanmerking willen komen voor de verlangde betrekking, daar zij gedwongen is naar een positie in de maatschappij uit te zien.”


“Nu, die heeft ook meer gewoonte van op gouvernante's dan op huwelijksadvertentien te schrijven. Een betrekking, ça promet!”


[69:] “Die anderen schijnen dat al meer aan de hand te hebben gehad,” verzekerde Daan, “die overige brieven zijn vloeiend en lang zoo onbehouwen niet.”


“. . . en wil dan met u in nadere correspondentie treden, maar familieomstandigheden dwingen haar deze zaak geheimzinnig te behandelen, waarom zij u vriendelijk verzoekt uwe brieven onder het motto geheim te adresseeren aan den boekhandelaar E. Hofspui, 's Gravenhage.


“Zoo een stadgenootje dus!”. . . .De beste informaties staan ten dienste. Haar vader is Med. Doctor en haar familienaam heeft een zeer goeden klank. Eerst later zal zij dien bekend maken. Aangenaam zal het haar wezen weldra eenig bericht aangaande deze zaak te vernemen. H.”


“Weet je wat, Daan! Met die zeven portretten kun je doen wat je wil. Verdeel ze met je vriend, laat die zeven sterren bij mekaar komen, voor mijn part in de Tent van het bosch, maar met deze mag je niet spelen. Het arme kind heeft aarzelend de pen opgenomen. Zij is in een treurigen toestand en daarvan mogen wij geen misbruik maken, neen, waarlijk niet! Ik geef dien niet af.”


“’t Is maar een grap, oom!”


“Neen, neen, geen grappen, die tot droevige ernst kunnen leiden. De zeven dames zijn oude mallooten, die het dubbel en dwars verdienen dat men een loopje met haar neemt, maar dit kind, dat is te beklagen en anders niets.”


Daniel vond het recht onaangenaam dat oom zich met zijn zaken inliet; maar Oom [69:] moest nu eenmaal ontzien worden, want hij was ongetrouwd, rentenier en rijk. Zijn eenigste werk was tweemaal in het jaar couponnetjes te knippen en hoe zwaar deze arbeid ook scheen, van harte gaarne had Daan daarvoor zijn betrekking opgegeven.


“Ik ga naar de Witte en pas maar op dat een paar van die veertien oogen jou en je vriend niet betooveren.”


Dien avond bleef de oom echter minder lang dan gewoonlijk in de societeit, waar hij gewoon was zijn maaltijden !e nemen en die meer zijn woning mocht heeten, dan de twee lieve kamertjes aan den Scheveningschen weg, waar hij slechts de nachturen doorbracht.


T' huis gekomen had hij nog geen lust naar bed te gaan! hij nam den brief weer ter hand.


“Zoo'n arm kind! Een weesje misschien of wel een stiefkind! Een van die ongelukkige schepsels, die te deftig zijn om van hare examens gebruik te maken en ze alleen voor de eer doen. Hoe angstig schijnt ze en hoe stoot haar blijkbaar het weinig jonkvrouwelijke van hare handeling tegen de borst. Ik heb goed gedaan den brief bij me te steken. Daan en zijn vriend zouden er mee gespot hebben, doch ik meen het goed met haar en wil er het mijne van weten! Maar hoe! Ja, het eenvoudigste is haar te schrijven. Had ze haar portret ten minste gestuurd! Ik ben al lang van plan geweest voor Danig een goede vrouw.te zoeken. Het eten in de Witte verveelt me, ik zou gaarne bij de jongelui willen inwonen; daarvoor moeten zij echter verplichting aan mij hebben. lk zal haar alles oprecht schrijven, doch eerst haar portret!”


(Wordt vervolgd.)





[73:] IlI.





Drie dagen later kwam Helene bij den boekhandelaar vragen of er geen brief aan haar adres was gekomen en deze stelde haar onmiddellijk een ter hand.


Bevend van ontroering stak ze dien bij zich en haastte zich naar huis, naar hare kamer, waar zij de enveloppe vol verwachting opende.


Tot hare teleurstelling las zij alleen deze regelen:





Mejuffrouw!


“Van de talrijke brieven die op mijn advertentie ingekomen zijn, heeft geen meer indruk “op mij gemaakt dan de uwe.”


“Gaarne wil ik mij nader met U in betrekking stellen, maar kan dit niet doen vóór ik in het bezit ben van Uw portret.”


“Gelief het mij dus in alle gerustheid toe te zenden; ge kunt verzekerd zijn van mijn geheimhouding en van de achting die U toedraagt


Uw dienaar


X.





Adres: J. J. Poste-restante, 's Gravenhage.





[73:] “Een wonderlijke manier!”dacht Helena, “Wat hebben ze met mijn gezicht te maken, maar mijn brief schijnt toch een goeden indruk te hebben veroorzaakt. Dat is veel waard. In ’s hemels naam, ik zal mijn portret maar sturen en aandringen op een spoedige beslissing.”


Zoo gezegd, zoo gedaan!


Het portret werd gezonden en de oom had zijn maatregelen zoo genomen, dat hij het verlangde weldra in zijn bezit had.


Maar toen Helene's lief gezichtje, eenvoudig en toch geestig en aardig hem van zijn lessenaar aanstaarde, kwam er een zonderlinge gedachte bij hem op.


“Wat zou Daniel er van zeggen als ik hem een vrouw opdrong “uit de krant”, want weten moet hij het eens. Een jong mensch ziet het leven poëtischer in; hij kan de gedachte niet velen dat een meisje zich aan hem opdringt. Ik ben ouder en praktischer; het spreekt voor het meisje dat ze een man van middelbaren leeftijd zoekt. Bij hem, dat weet ze, zal zij bescherming vinden, beter dan bij een jongen spring-in-'t-veld. Bovendien zal [74:] zij hooren hoe alles zich heeft toegedragen, hoe Daan's handelwijze eigenlijk uit een grap voortkwam en dat zal haar pijnlijk treffen. Wie zegt me ook of Danig haar zal aanstaan? Wat mij betreft. . . .”


En hij keek onwillekeurig in den spiegel.


“Zij verwacht een ouden vrijer en al zeg ik het zelf in mijn soort ben ik nog een knap man. Zij zal niet teleurgesteld wezen, daarvan kan ik zeker zijn. Hoe wijs van me dat ik haar portret heb gevraagd. ’t Kon anders een studentengrap zijn of zoo iets. Maar neen,’t arme kind handelt ter goeder trouw.”


Dien nacht deed de oude heer tegen zijn gewoonte haast geen oog toe en bij het opstaan 's morgens bedacht hij, hoe prettig 't zou wezen, wanneer hij voortaan zijn ontbijt niet meer buitenshuis zou behoeven te zoeken, en in het voorkamertje alles netjes gearrangeerd vond, het sneeuwwitte servet, het schaaltje met brood, het theeblad, dat alles verscheen hem als in een liefelijk vizioen. Hij dacht aan vroeger toen hij nog een tehuis had, maar nu sinds jaren was het veranderd.


Zijn moeder was dood, zijn zuster verhuisd, waarom had hij, er niet eerder aan gedacht, hoe gezellig een vrouw alles rondom haar maken kan?


Er was een groot verschil van leeftijd tusschen hem en haar: maar wie hecht in Nederland daaraan, nu onlangs uit den hooge een voorbeeld was gegeven, dat in lagere kringen maar al te gaarne zou worden opgevolgd?


En hij rekende uit:


“Neen, dat was lang zoo erg niet. Nog geen dertig jaar! Een kleinigheid. Wie let er op! Als 't eens veertig was zooals bij. . .”


Arme Helene, die haar boeken weer opnam en herlas en zich overtuigde dat zij sedert haar examen toch niet te veel had verleerd!


Zij vermoedde niet, terwijl ze een boodschap leed in de Spuisstraat en toevallig tegen een vrij ouden heer aanliep, dat deze in zijn gedachten alleen met haar bezig was en in zijn geest reeds een huis meubelde voor het jonge vrouwtje, dat bij hem bescherming zocht.


Ondertusschen waren ook Daan en zijn viend niet werkeloos gebleven.


[74:] Een der pleïaden, die in Groningen woonde, werd verzocht om dien en dien tijd op de markt te loopen, voorzien van een witte rozet op den mantel. Een andere, die Haarlem tot woonstede had, ontving een rendez-vous, diep in den Hout, en zoo werd aan allen geschreven; twee Haagsche en een Leidsche echter werden kaartjes toegezonden van een voorstelling, die daags daarna zou plaats hebben; alles was zoo geregeld, dat de drié rivales naast elkander kwamen te zitten.


Ook kon Danièl de verzoeking niet weerstaan om aan No.8 te schrijven. Hij wist het adres door haar opgegeven nog zeer goed en schreef dus in alle gerustheid een gloeienden brief en bood haar ook een plaats van samenkomst in den schouwburg aan.


Het toeval wilde dat Leonardine juist in den boekwinkel was toen er een brief aankwam, dien de patroon, niet bedenkende dat de eene juffrouw geheimen kon hebben voor de andere, haar overhandigde met de woorden:


“'t Is voor de dame die bij U Woont.”


Leonardine zag vreemd op; zou Helene geheime correspondentie voeren?


T' huis komende ging zij naar haar eigen kamer, hield den brief tegen het licht, draaide dien wel twintig maal om en vroeg zich nu af, wat haar plicht eigenlijk voorschreef.


“Haar ouders hebben 't kind aan mij toevertrouwd. Ik moet waken voor haar gedrag en 't is dus mijn plicht te zien wat voor correspondentie zij voert, maar ik zal toch voorzichtig wezen en de enveloppe zoo goed ik kan openen: Als er niets bijzonders in staat, behoeft zij niets van mijn handeling te weten!”


Hoe Leonardine het deed, was haar geheim, maar bijna scheen haar toeleg gelukt, nog een hoekje zat vast. Nieuwsgierig ongeduld maakte zich toen echter van haar meester, zij rukte te hard en de enveloppe scheurde door midden.


Maar het was haar on verschillig, snel werd de brief voor den dad gehaald en met ademlooze spanning las zij deze woorden in verdraaide hand geschreven:


“Mijn goede juffrouw,


“Uw portretje heb ik in orde ontvangen.


“Geloof toch niet dat ik een vleijer ben die [75:]u zoutelooze complimentjes maakt. Integendeel niemand kan het beter met U meen en,en daarom moet U mijn verzekering aannemen.


“De goede indruk door uw brief gemaakt werd nog versterkt' door het aanschouwen van uw lief gezichtje. Mijn beste kind, wat gij gedaan hebt is niet mooi, zelfs zeer afkeurenswaardig. Maar uw omstandigheden verschoonen U. Ge hebt het t'huis zeker niet goed! Een knorrige papa, veel broertjes en zusjes misschien, geen mama meer, een oude, lastige tante, geen wonder dat ge in het huwelijk vergoeding zoekt. . . .


Leonardine haalde haar flaconnetje voor den ag en deed snel eenige trekken.


“Dat kind heeft op de advertentie geschreven. O schande!”


“Uw onervarenheid deed u een middel aangrijpen, dat ge missçhien natuurlijk vindt, maar waarvan het zwaarste misbruik al te  vaak wordt gemaakt.


“Achter huwelijksadvertentiën schuilt dikwijIs genoeg een grap, en zoo dit het geval niet is hebt ge dan wel bedacht, hoe diep een meisje, dat zich zelf aanbiedt, in de achting daalt zelfs van hem, die dit aanbod uitlokt?


“Maar zoo ver hebt ge niet nagedacht, Gij hebt u vertrouwd aan het eergevoel van een man, die zijn jeugdige jaren reeds lang voorbij was en die eerder een liefhebbend vader dan een echtgenoot voor u wil wezen. Dat vertrouwen, lieve juffrouw, zal niet ijdel blijken. Doch voordat we elkander geheel en al bekend worden, verlang ik van u een geheele bekentenis.. Zeg me alles, uw naam, uw positie in de maatschappij; ik van mijn kant zal ook geen geheimen meer voor u hebben.


“Dan kunnen we elkander leeren kennen en zoo God het wil, zult ge als een liefelijke zonneschijn mijn verder levenspad bestralen.


“Mijn eenige zorg zal wezen elke doorn van “uw voeten te verwijderen en geloof toch aan de oprechte genegenheid van hem, die zich nu reeds durft noemen 


Uw beste vriend.”





IV.





De ontzetting te beschrijven, die zich van juffrouw Meignan meester maakte zou een waar kunstwerk zijn; Helene had haar portret gestuurd:Helene behoefde slechts hare toestemming te geven en zij was gehuwd. Dat kind! En wat een nobel mensch scheen hij te zijn, die haar in bescherming nam, in bescherming tegen wien, tegen haar misschien, tegen haar die het meisje met weldaden overlaadde! Wat een ondankbaarheid!


Neen, nog dienzelfden dag zou Helena haar huis verlaten. Eene bedenking hield haar terug. Het stond toch volstrekt niet eervol tegenover het meisje te staan, beladen met de alles behalve vleiende beschuldiging van hare brieven te hebben geopend. Nu kon zij wel spreken van hare plichten als Helene's moederlijke vriendin, maar zij begreep toch dat het meisje haar voor deze opvatting minder dankbaar zou wezen dan hare ouders.


Dezen middag herinnerde zij zich, dineerde Helena niet t'huis maar bij een vriendin, in wier gezelschap zij dan ook verder den avond zou passeeren.


Zoo was dus juffrouw Leonardine wel gedwongen tot werkeloosheid; in hare eenzaamheid namen hare gedachten een vrijen loop;  zij begon ernstig na te denken over de wijze van handelen, die haar nu paste.


Het eenvoudigste was, alles aan Helene's ouders te schrijven, en den brief van den correspondent hunner dochter daarbij in te sluiten; Leonardine was er reeds half toe besloten, toen een ander dwaas idee langzaam in haar geest sloop.


Wat een teleurstelling .voor den man, die het toch zoo ernstig meende, als hij vernemen moest hoe de familie omsprong met zijn edelmoedig aanbod; en wat zou Helene's vader, die, wanneer hij begon, in het geheel niet gemakkelijk was, wat zou hij haar zeggen?


Zou hij haar geen verwijten doen over haar weinige zorg in het bewaken van zijn dochter!


Welke schande een dochter  te hebben die op advertentiën schreef! Hij was er altijd tegen geweest dat Helene met Leonardtne mee ging, en nu zou hij gelijk hebben tegenover zijn vrouw, nu was de schuld geheel aan haar.


[76:] Hoe langer Leonardine nadacht, hoe beter zij het vond de ouders er geheel buiten te laten.


Dus nu bleef haar over met Helene de zaak te bespreken. Maar wat zou er nu gebeuren!


Heftige verwijtingen van beide kanten; het openen van den brief zou aan het beschaamde meisje een wapen in de hand geven, waarvan zij onmeedoogend gebruik kon maken tegen de lastige vitster en toch hiertoe moest het komen.


Zoo gingen een paar uren om; het was bij tienen en de meid was reeds vertrokken om Helene te halen; een kwartier later ging de deur open; beiden kwamen t'huis. Leonardine zette zich statig neer om het meisje te ontvangen in hare volle waardigheid van gekwetste vrouwelijke deugd.


Keetje was al in de keuken, maar Helene scheen nog iets in den gang te doen te hebben.


Plotseling hoorde Leonardine een onderdrukten gil, zij sprong onwillekeurig uit haar deftige houding op en daar stoof Helene binnen, een brief in de hand; hoed en mantel had ze nog niet afgelegd.


“Wat is er toch!” vroeg Leonardine verschrikt. 


Zonder te antwoorden grijpt Helepe den Haarlemmer van de tafel, doorloopt met een koortsachtigen blik de advertentiën en roept eindelijk wanhopend uit:


“Daar staat het weer! Ik heb de drie voor een vijf aangezien.”


En bevend van ontroering scheurt zij den brief in stukken en vliegt naar buiten.


“Helene, wat beteekent dat alles! Ge zult mij rekenschap geven!” roept Leonardine en radeloos van nieuwsgierigheid snelt zij het meisje achterna en vindt haar in de keuken voor het vuur, waarin zij de snippers van haar brief tot asch ziet overgaan.


“Kom mee, gij moet me rekenschap geven” beveelt zij kort. Helene begint luid te snikken. Keetje ziet hare beide dames verbaasd aan en begrijpt niet wat voor gewichtig feit hunne kalme rust zou verstoord hebben.


Leonardine neemt Helene bij de hand en zij keeren beiden in den salon terug.


“Ik zal u alles bekennen,” snikte Helene, “alles, alles! ach ik meende het zoo slecht niet maar. . . .”


[67:] “Ja, ik begrijp het, foei 't is schande!”


“Schande, schande een eervolle positie te zoeken?”


“Noem je dat eervol?”


“Wat aders dan?”


“Schandelijk op die wijze zich aan te bieden!”


“Maar Leonardine, als ik mijzelf niet presenteer, wie zal het dan doen?”


“Wat een naïveteit I Houd je zoo eenvoudig niet! Schaamteloos schepsel, dat had ik moeten weten, toen ik' je in mijn huis nam.”


“Leonardine! zulke beleedigingen verwacht ik niet van u!”


“Ikzou maar een hoogen toon aannemen! Ondankbaar wezen dat gij zijt. Waaraan heb ik het verdiend zoo behandeld te worden? Heb je het dan hier niet even goed, zoo niet


beter dan in je eigen huis?”


“Wat dat betreft, zeker Leonardine, maar 't kan zoo niet blijven en ik moet uitzien naar een vaste betrekking!”


“Een mooie betrekking! Durf je dat zoo noemen, neen 't is een schandaal. En wat is de oorzaak van je lust tot verandering? Niets dan die zucht naar genot, een van de treurigste kenmerken onzer eeuw, die jacht naar genoegens, welke ik je niet verschaffen kan... .”


“Genoegens, ik behoef waarlijk geen genoegens na te jagen, wanneer ik secondante ben.”


“Se-con-dan-te?”


“Zeker, Lèonardine, wat dacht ge dan?”


“Wilt ge secondante worden?”


“Wat anders “


“Heht ge dan niet geschreven op een huwelijks-advertentie?”


“Ach, denkt ge dat ook al! Och, Leonardine, help mij, ik weet niet wat ik doen zal.”


En op een toon, waarvan het niet mogelijk was de oprechtheid te betwijfelen, verhaalde Helene alles, wat sedert dien Zondagmiddag voorgevallen was tot op hare terugkomst van de visite.


“Ik moest toch voorbij den boekwinkel en daarom vroeg ik juffrouw E. of er geen brief voor me was. Zij gaf me toen een, dien ik vol ongeduld in de gang heb geopend. Maar verbeeld je mijn schrik toen ik bemerkte dat het een liefdesverklaring was. Er werd in [77:] gesproken van een advertentie en ik begreep alles. Ik las niet verder, ik keek in den Haarlemmer en nu werd het mij duidelijk dat ik me vergist had.”


“En de brief is verbrand?”


“Ja, in mijn eerste opwelling van drift heb ik dat gedaan.” 


“Dat is zeer onverstandig. We hadden dien samen kunnen lezen en dan overleggen.”


En bij zichzelf dacht Leonardine:


“Mijnheer is doodelijk van zijn nooit geziene lief. Twee brieven op een dag! Dat is ongehoord. We zullen het kind maar niet verder opwinden en niets over den anderen brief spreken; dan weet ze ook nooit dat ik het briefgeheim heb geschonden.”


“Eén ding heb ik onthouden,” vervolgde Helene die denkelijk nog wel meer van den brief wist. “Hij bepaalde mij zelfs en ik word vuurrood van schaamte als ik er aan denk. . . . een rendez-vous. In de komedie!”


[77:] “Hier is het billet, dat er uitgevallen is en dat ik niet heb verbrand.”


“Geef alles maar hier en ga naar bed!”


“Wat moet ik dan doen?”


“Niets, eenvoudig zwijgen! Weet je den naam van je vrijer?”


“Zeg dat woord niet, Leonardine; als papa het wist!”


“Je hebt je verdiende loon! Geef me dien brief eens, waarin hij je om je portret vroeg!”


Helene gehoorzaamde.


“Vergeet alles en zorg nu maar, dat je die betrekking krijgt. Ik wil niet langer de groote verantwoordelijkheid dragen, die jou verblijf in mijn huis mij oplegt.”


“Zijt ge dan boos, Leo-lief?”


“O neen, zeer gevleid over je wonderlijk gedrag!” .


“Schrijf er papa niet over, ik bid er je om!”


“Ik zal doen wat mijn plicht mij gebiedt!”


(Slot volgt.)





[80:] V.





De volgende nacht bracht weinig rust aan de vermoeide oogen der twee dames. Helene sliep misschien nog meer dan hare vriendin, die met een gevoel van afgunst dacht aan het meisje, dat zonder het te weten zoo ridderlijk bemind werd.


In dien nacht kwam er hij Leonardine een plan tot rijpheid, dat haar in vroegere jaren zoo romanesken geest zeer aanstond en dat haar vele kansen tot slagen scheen aan te bieden.


Er werd verder weinig tusschen de twee vriendinnen gesproken.


Zij vermeden elkander. Helene trachtte eerst de zaak van gisteren op het tapijt te brengen, vooral uit vrees dat Leonardine er iets van schrijven mocht aan haar vader, maar deze was zoo stroef en stijf, dat haar de lust tot praten verging en zij besloot zich niet verder om de zaak te bekommeren, eenvoudig opnieuw te beginnen en heter het nommer der advertentie op te schrijven.


's Avonds kleedde Leonardine zich met meer zorg dan gewoonlijk en verklaarde kortaf, [81:] dat zij; op de thee geïnviteerd was bij een oude douairière, waar Helene liefst niet kwam, bestelde een vigelante, fluisterde den koetsier bij 't instappen eenige woorden toe, die Keetje zelfs niet verstond en reed weg tot Helene's grootste verlichting. Alleen gelaten schreef zij aan 't haar welbekende adres een brief, waarin zij kort en goed mededeelde, wat er gebeurd was, en haar portret terug vroeg.


't Was haar een ondragelijke gedachte, dat een onbekende met haar beeltenis den spot dreef zonder nog te spreken van de mogelijkheid dat men haar herkennen zou, terwijl zij dan in de oogen van een ander door moest gaan voor een meisje, dat op huwelijksadvertentiën schreef.


“Oom, is u er op geesteld de collectie der zevensterren in persoon te zien?” vroeg Daniël dien middag aan den ouden heer.


“Is er mogelijkheid op?”


“Ja, wij hebben ze rendez-vous gegeven in de baignoires der Opera, No. zooveel en zooveel: Ik heb nog een plaats leeg!I Die is voor u als ge wilt!”


[82:] “Zoodat ge mij de rol van ouden gek wilt doen spelen! Dank je hartelijk, hoor!”


“Neen oom! Niet naast die oude juffers, neen, maar in een andere baignoire vlak naast het meisje, dat u zoo interesseerde, No. 8.”


Oom werd vaalbleek.


“En heb ik je niet verboden, kwade jongen, van dIen brief eenige notitie te nemen? Heb ik daarom haar schrijven niet bij mij gestoken en nu ben je op je eigen houtje met die gekheid begonnen?”


“Maar oom! Neemt u dat zoo ernstig op? Ik meende dat de heele zaak een grapje was en dat u het ook zoo beschouwde?”


“Met jonge meisjes spot men niet! Ik heb je permissie gegeven met die zeven oude gekkinnen te doen wat je verkoos; maar dit meisje verdient niet dat men zulk een onwaardig spel met haar drijft. Wanneer heb je haar geschreven?”


“Gisteren.”


“Geef me dat billet! Ik hoop dat ze niet komen zal, maar mocht ze het doen, dan wil ik haar een goeden raad geven en waarschuwen tegen zulke flauwe grappen.”


Verbluft droop Daniel af; zijn oom was echter aan een hevige gemoedsbeweging ter prooi. 


“Hij heeft alles bedorven! Wat moet ze nu meenen! Twee verschillende handschrifen, twee soorten van briefstijl. Ze zal toch zoo dwaas niet zijn om te komen en dien kwajongen te gelooven! Wat zal ze nu van mij denken? Ik zal haar alles schrijven en wanneer ze weet dat ik niet de opsteller ben van de advertentie, zal ze mij des te meer achten. Als zij echter van avond in de komedie komt, is ze mijn achting niet waard.”


Daniel en zijn vriend gingen in het parterre zitten, maar hun oogen zochten meer de baignoires op dan wel het tooneel! Daar kwam, er een op de bepaalde plaatsen zitten. Het scheen wel een keukenmeid in ruste, bah! die te foppen was de prijs van haar zitplaats niet waard.


Een oogenblik later verscheen weer iemand! Nu was het een jonge student en voorloopig bleven de plaatsen onbezet.


“Daar, daar!”


De vriend stiet Daniel aan; zij zagen op [82:] ademloos van spanning. In de baignoire voor No. 8 bestemd, was een elegant figuurtje komen zitten, met een sluier voor het gelaat. Ze bleef in de schaduw achteraf en prikkelde alzoo de nieuwsgierigheid der jongelui nog meer.


“En ze komt liefst alleen! 't Is niet veel naar mijn idee!”


De ouverture begon en Leonardine (want zij had van de opene plaats gebruik gemaakt) zat te beven van spanning.


Zij vreesde iets onbehoorlijks te doen; zij had zich altijd te veel jong meisje gerekend om alleen naar den schouwburg te gaan.


Nu maakte zij voor het eerst van een recht gebruik, dat haar leeftijd haar reeds sinds lang had geschonken; daarbij, was het geen lofwaardig doel dat zij beoogde?


Zij wilde Helene's “besten vriend” het dwaze van zijn plan onder het oog brengen, haar portret terug vragen, niets anders dan wat een moederlijke vriendin, als zij, tot eer verstrekte en zoo hij door het verliezen van deze illusie al te ontroostbaar was, zoo zijn maatschappelijke positie van dien aard was, dat. . . dat. . . enfin!


Men kan alles niet vooruit weten, komt tijd, komt raad, maar voorloopig was alles wat ze deed onberispelijk. Doch er kwam niemand naast haar zitten! Zou alles dan een grap zijn, een boosaardige, leelijke grap!


Die brief, waaruit zulk een waar gevoel sprak, was misschien verzonnen door een paar ondeugende jongens.


O, dat ze niet eerder daaraan gedacht had!


Wellicht stonden ze beneden om haar te lachen, om haar, die edelmoedig de plaats van een ander innam, en zij trok den hoed dieper in het gelaat; liet de voile in plooien vallen, en drukte den zakdoek tegen den mond.


Morgen was ze misschien de risée der haagsche fatten. Zij, Leonardine Meignan, wier naam sinds bijna een halve eeuw in smettelooze blankheid zijn hoogste sieraad had gevonden!


Ondertusschen speelde het orkest, vermoeiden zich de acteurs en actrices, en waren er nog onnoozele schepsels, die belang konden stellen in de dingen, welke men op de planken vertoonde.


“Zoodra het pauze is, ga ik heen!” besloot [83:] zij en met een gevoel van weemoedig genot, dacht zij aan haar salon met de neergelaten stores, waarin niemand haar bespieden mocht.


Een oude heer stond in het parterre en keek, naar boven. Gelukkig zag Leonardine het niet, hoe een uitdrukking vol teleurstelling zich in zijn oogen teekende en hoe hij snel verdween,


Een oogenblik later hoorde Leonardine dat er iemand in haar baignoire binnentrad; haar hart scheen stil te staan, na den geheelen avond met dolle kracht te hebben geklopt.


Hij zette zich achter haar neer.


Wat moest zij nu doen? Wat hem zeggen!


Ach neen, zij had het noeit kunnen denken, dat zij zoo laf, zoo kinderachtig kon zijn!


Hij zweeg, want de zaal was geheel geboeid door het schoone gezang.


Daar fluisterde hij aan haar oor:


“Ik had gehoopt, dat ge niet zoudt gekomen zijn!. Ik vrees dat ik me vergist heb in u!”


Zij boog dieper het hoofd. Hij ging voort: 


“Ga heen, men hespiedt u! Brooddronken jongens verheugen zich over uwe lichtzinnigheid. Een jong meisje als gij mag hier ook niet alleen komen! Alles tusschen ons moet gedaan zijn. 't Spijt me; ik had gemeend dat gij een echte jonkvrouw waart, niettegenstaande uw onberaden stap, maar deze daad... .”


Nog vond Leonardine den moed niet te antwoorden.


“Zeg mij uw naam, ik zal dien heilig bewaren en als ik u helpen kan . .”


Die laatste woorden waren wat harder gezegd; als door een electrieken schok gedreven, nam Leonardine den zakdoek van den mond, keerde zich om en zag den spreker in het gelaat.


“Johan!”


“LeonardineI”


Het gordijn viel, er werd geapplaudisseerd; gebisseerd; niemand lette op die twee personen, diep in de baignoiregezeten. .


“Schaam u, Johan!”


“Ik mij schamen! Gij liever, die als een meisje van 22 jaar op huwelijksadvertentiën schrijft.”


“En gij die ze opstelt, dee trots uw grijze haren liefdesbrieven richt aan onbekende meisjes!”


[83:] “En gij die rendez-vous aanneemt van onbekende heeren.”


“Niet voor mij! Mijn doel is verheven.”


“Leonardine, ga heen! Laat'men u niet herkennen! Al leven we sedert jaren in oneenigheid, de eer van mijn zuster gaat me nog steeds ter harte. Ik wil niet dat een paar dwaze jongens zich over u vermaken. Morgen kom ik bij u en dan verwacht ik inlichtingen.”


“Die ook gij verplicht zijt mij te geven.”


Zij stond op en trachtte vóór dat het publiek in de pauze naar buiten stroomde, den schouwburg te verlaten. Dien avond moest Keetje voor hare meesteres thee van lindebloesem gereed maken, want deze had nog nooit zulk een hevigen aanval van zenuwlijden gehad.





VI.





Helene was niet t'huis toen de heer Johan Meignan bij zijn zuster aanbelde, iets wat hij in geen vier jaren gedaan had.


Hun oneenigheid liep over geldzaken, een erfenis, die zij hadden moeten verdeelen, in één woord een kleinigheid, maar geen van beiden wilde toegeven. Er hadden heftige scènes plaats, toen volgde het gewone naspel: de eigenlijke twist was vergeten, maar geen van tweeën wilde het hoofd buigen.


Leonardine gevoeJde zich de beleedigde partij en Johan verklaarde, dat hij geen zuster noodig had. Een samenloop van omstandigheden had het booze paar weer vereenigd en Johan meende zeker te zijn, dat alleen verlangen om niet in een belachelijk daglicht voor haar te verschijnen hem noopte haar een bezoek te brengen. Leonardine zat in de chaise-longue bleek en ontdaan, toen Keetje haar kwam zeggen dat een heer om een onderhoud verzocht.


Tegen, haar verwachting zei de de juffrouw met zeer zwakke stem dat hij maar binnenmoest komen.


Oom Johan trad met een hoog ernstig gelaat binnen; Leonardine bevochtigde haar zakdoek met eau-de-cologne, rook aan haar fleschje vlugzout, stond op, knikte ceremonieel haar eenigen broeder toe en wees hem toen zwijgend een plaats tegenover haar. 


[84:] Oom Johan maakte zooveel omslag niet.


“t Is een wonderlijke historie, Dine, heel wonderlijk. Ik zal jou alle mogelijke explicaties geven, maar op mijn beurt verwacht ik van je de volle waarheid. Heb je kennis aan deze brieven en dit portret ?”


Hij haalde toen Helene's bekend handschrift en portret uit zijn portefeuille.


“Dat is mijn pupil.”


“O zoo, geen wonder, dat ze weg wilde,” dacht oom, maar hij hield zich gelukkig in.


“En de heele zaak berust op een vergissing.”


“Natuurlijk, zoo heet het altijd? Heb jij uit pure moederlijke vriendschap dat rendez-vous aangenomen, of is het een grap van jelui beiden? Foei, schaam u, oud portret dat ge zijt, onbekende heeren. .. . “


“Durft gij van schamen spreke?! Gij, die niet praten moogt van uw grijze haren, alleen omdat ge er geen honderd meer hebt, wilt u afgeven met een meisje,datge aanziet als op advertentiën schrijvende, een kind, dat ge niet kent. Mijn doel was alleen om dien heer, in wien ik niet kon vermoeden mijn broeder te herkennen, goed de waarheid te zeggen en die gelegenheid is mij nu geschonken.”


“Denkt ge dan dat ik het zoo gaafweg aanneem, wat dat meisje me in haar laatsten brief op den mouw speldt? Gij hebt haar mij afhandig willen maken en 't spijt je nu, dat ik maar Johan ben en niet de onbekende steller van de advertentie.”


Alle kleur, waarover juffrouw Leonardine nog te beschikken had, verfde hare wangen; zij wilde antwoorden, maar haar broer vervolgde in een adem:


“Ook jij mag niet van grijze haren spreken, want daar zorgt je haarverf voor, maar dat rood op je droge wangen zegt genoeg wat je plannen waren. En nu moet ik je pupil spreken, 't koste wat 't kost.”


“Dat zult ge niet; het arme kind vermoedt niets van de heele historie, die gisteravond is voorgevallen.”


“Is 't haar ernst met dezen brief, dien ik van morgen ontvangen heb?”


“Laat me die correspondentie eens zien. Is dat de eerste brief? Maar Johan, lees dien toch over en zeg me of dat het antwoord is [84:] op een huwelijksadvertentie. Dat meisje bood zich immers blijkbaar aan als secondante.”


Johan las en herlas. Nu werd het hem ook begrijpelijk en hij verwenschte meer dan ooit die geheele ellendige historie.


“Leonardine” sprak hij ernstig “'t is voor ons beider belang dat we over deze zaak het stilzwijgen bewaren. Ik heb me laten beetnemen, maar ook jou rol is alles behalve. . .”


“Wat heb ik gedaan? Ik heb geen advertentie in de courant laten zetten, zelfs niet er op geschreven. . . .”


Juist was Johan bezig haar de zaak van het begin af aan te vertellen toen, de deur geopend werd en Helene binnentrad.


Zij stond verbaasd stil, maar herkende onmiddellijk den .ouden heer, dien zij van aanzien kende.


“O, mijnheer Johan” sprak zij vroolijk “wat doet het me genoegen u hier te zien! Leonardine heeft me zooveel goeds van u verteld, en wat zal. ze nu blijde wezen.”


Wanhopig fronste haar vriendin de wenkbrauwen, maar zij scheen het niet te zien.


“Ge kent me niet, oom Johan, zal ik maar zeggen. Ik ben Helène,de dochter van uw vriend Akamp. . .”


“Helene Akamp! Dat is een verrassing! Hoe gaat het t'huis met papa, mama en de zusjes?”


“O, heel goed, ik zal u later verhalen. Maar oom Johan blijft toch zeker op de koffie, niet waar Leonardine'? Ik zal er voor zorgen.”


En zij wipte weg.


“God. .:.dank,” en met dezen langgerekten kreet van verlichting viel Johan op de fauteuil terug, “wat zou Akamp zeggen, als hij alles wist? Zijn dochter! 't Was te dol. Hoor eens Leonardine, we zijn nog wel kwaad, maar ik kan tegenover haar niet anders mijn tegenwoordigheid bij je uitleggen, dan als een vriendschapsbezoek. Neem het dan maar ook zoo aan, en pruil niet te sterk. Er is niets meer aan te doen; hang even als ik je kwaadheid maar op zolder. Juffrouw Helene kon je ook om inlichtingen vragen, die je niet gaarne zoudt geven! Wil je den kus van verzoening? Daar en nu mondje dicht, hoor!”


Lepnardine liet zich kussen, begon toen te schreien, werd nog wat sentimenteeler; viel [85:] haar broer, dien zij eigenlijk wel lief had om den hals en het maaltje dat nu volgde was een waar verzoeningsmaal.


's Middags ging men een toertje maken naar Scheveningen en nu eerst viel het Leonardine in, dat zij ook op Helene boos moest zijn.


Bedaard trachtte zij zich dit uit het hoofd te zetten. Op het terras kwam een jong mensch, die den heer Meignan als oom begroette, zich bij het gezelschap voegen. De vroolijkheid was algemeen en Helene schreef dien dag naar huis dat zij dol blijde was over de verzoening, maar er niet achter kon komen, hoe deze tot stand was gebracht; dit [85:]wist ze echter dat zij zulk een prettigen middag nog niet in den Haag had gehad.


Aan haar lotgevallen met de advertentie dacht ze niet meer sinds zij het portret onder couvert had terugontvangen; een betrekking zoeken was ook niet meer noodig, want kort na de verzoening kwam oom Johan plechtig Helene's hand vragen voor zijn neef Daniel. . .


In een vertrouwelijk oogenblik bekende Daniel aan zijn meisje de grap, die hij eens verzonnen had: Toen vertelde Helene haar geheim en zoo vermoedden ze dan eindelijk, hoe oom Johan en zijn zuster weer goede vrienden waren geworden. Of het geheim echter goed bij hen bewaard is?











[177:] MIJN EERSTE ST. NICOLAAS IN INDIE.





Ik had eerst sedert een paar maanden Holland verlaten en was als gouvernements-onderwijzeres in 't bartje der Javaansche binnenlanden geplaatst in de hoofdstad der assistent-residentie Tjirangan; 't lag tusschen de bergen verscholen in een soort van kom en was vooral in de regenmousson geheel van de wereld afgescheiden.


Zoo had dan de almanak de nadering van dien 5 December aangegeven en meteen weemoedig genot dacht ik er aan dat ze te huis - te huis was voor mij niet het half steenen, half bamboezen pavilloentje, dat ik bij mijn chef en zijn kribbige vrouw bewoonde, maar onze vroolijke, verwarmde, met gas verlichte hoewel eenvoudige huiskamer op een der Amsterdamsche grachten - dat ze daar te huis om de groote tafel gezellig bijeen zaten aan het verzenden en ontvangen van surprises, terwijl boterletters en speculatie, marsepein en borstplaten de tafel bedekten. Niet dat ik nu juist zoo bijzonder op die zoetigheid gesteld ben, maar haar reuk en haar [177:]gezicht reeds geven zulk een eigenaardigheid aan den St. Nicolaas-avond en hier miste men dat alles en het regende sinds dagen en dagen zoo lang ik mij herinneren kon. De hooge toppen der bergen hulden zich in een ondoordringbaren mantel van regenwolken; de rivieren waren gezwollen en overstroomden reeds hier en daar de sawahs, [Rijstvelden.] de wegen schenen niet meer uit aarde maar uit een dikke klei pap te bestaan; de posten kwamen ongeregeld aan en de gezichten van de weinige Europeanen, die het voorrecht hadden Tjirangan te bewonen, zagen er allen even lang, even vervelend, even landerig uit en ieder zeide me:


“U treft het bijzonder, juffrouw van Santen, erger dan het nu is wordt het niet gauw; ge begint met het naarste, dat is altijd een voorrecht.”


Doch ik stelde dit voorrecht op geen hooge prijs; overdag als ik mijn bezigheden had op school en in de huizen, waar ik privaatlessen [178:] gaf, dan vergat ik voor eenige oogenblikken het weer en “te huis”, maar's avonds kwamen die treurige gedachten met geweld op, wanneer ik aan mijn eenzaam kamertje de voorkeur gaf boven de voorgalerij, waar mevrouw de hoofdonderwijzeres elke gelegenheid te baat nam om mij te doeri gevoelen dat die heeren van het Gouvernement heel dwaas en heel onverstandig handelden door dames bij de scholen aan te stellen, dat het leeren van de kinderen er slecht bij vaarde en het leven der chefs een vagevuur er door geworden was.


En in dat kamertje was het zoo kil en nattig, dat men zich niet kon verbeelden onder de keerkringen te huizen; de regen zong zijn eentonig lied langs de dakgoot en stroom en water vielen in den overloopenden tempajang [Steenen reusachtige waterton ook ‘martavaan’genoemd.] met een vaak donderend geraas; ik zat in mijn omslagdoek gewikkeld bij het flikkerend petroleumlampje te lezen, maar was in die prettige stemming, waarin het onmogelijk is zijn geest zelfs door het boeiendste boek te verstrooien. Onze eigen gedachten dringen zich dan zoo naar den voorgrond dat er geen plaats meer voor die van anderen overschiet, en zij beheerschen ons dan zoo geheel dat de letters als zinledige figuren op het blad dansen en men werktuigelijk de eene bladzijde na de andere omslaat, zonder zich rekenschap te kunnen geven van wat er op gestaan heeft.


Zoo zat ik dan daags voor St. Nicolaas-avond en deed eindelijk, wat mij het minst verveelde, mijn boek sluiten en mij overgeven aan mijn gedachten tot ik eindelijk in tranen uitbarstte en mijn tranen en snikken den regen langen tijd accompagneerden, terwijl ik dacht aan mijn lieve moeder en mijn zusjes “te huis.” Dan stond ik eindelijk, vermoeid van mijn huilpartij, met zeere oogen en hijgende borst op, ging mij uitkleeden en sliep weldra in; maar reeds verscheidene avonden had ik op deze manier doorgebracht en ik voelde dat mijn gezondheid er onder leed; ’s morgens als ik aan mijn werk ging, was ik afgemat, geplaagd met hoofdpijn en nu ik daar weer zoo alleen zat, besloot ik moedig te doen wat [178:]mevrouw me al verscheiden malen indirect had gevraagd (zij was te bescheiden om iets rechtstreeks te vragen) n.l. haar onmuzikaal, onleerzaam, koppig, humeurig, in een woord waardig dochtertje Rosalie, gedurende de avonduren pianoles te geven.


Juist had ik dit besluit genomen en wilde mij naar het hoofdgebouw begeven, toen ik het kletteren van den regen over een pajong [Parapuie.] vlak bij mijn paviljoen hoorde; dat was iets bijzonders. Opstaande maakte ik de glazen deur open en stond voor een Javaanschen jongen met den koperen plaat, distinctief der assistents-residents bedienden, op de borst. Hij had een briefje voor mij van Njonja-assisten.


Mevrouw de assistent-residente, ofschoon mijn mevrouw met alle minachting van een Hollandsche kaaskoopersdochter op haar neêrzag, omdat ze maar een Nonna [Indisch meisje.] was, vond ik een welopgevoed, allerliefst vrouwtje, voor wie ik veel sympathie voelde.


“Lieve juffrouw!” stond in briefje; “komt u morgen na schooltijd even bij me aan? Ik heb een plannetje voor den avond. Ge zult daarmee groot. genoegen doen uw toegenegen
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II.





Het was nu St.Nicolaas-avond en ’t regende niet. Bijna alle Europeesche en met hen gelijkgestelde voornaamste Tjiranganners waren bij het achtbare burgerhoofd in de voorgalerij verzameld. Toch was het geen groot gezelschap; er waren met grooten en kleinen (want de kleinen waren meeverzocht) zoowat een 25-tal gasten.


Mijn hospita zag er in haar grasgroen kleed van dunne zijde zeer landelijk uit; wat plooide ze haar anders zoo knorrige lippen tot een zoet lachje nu ze mevrouw van Damme verzekerde, dat het zoo allerliefst en zoo alleraardigst was ons een herinnering te geven aan den prettigen St. Nicolaasavond in Holland!


“Of 't een Hollandsche feestdag zal zijn weet. ik niet, dien ken ik maar van hoor en zeggen, maar als u zich amuseert,” zei mevrouw glimlachend, “en den regen voor een oogen[179:]blik vergeet, dan is reeds veel gewonnen.”


St. NicoIaas was het hoofdonderwerp der gesprekken; de assistent-resident verzekerde dat op Batavia dit feest het onaangenaamst gevierd werd, waartegen allen verontwaardigd opkwamen, maar hij hield vol; dat wat; een benauwd bezoek aan de banketbakkers Oavadino en Leroux en de Bazar, waar alles overal even vol was en even duur. De dames moesten en zouden uit; het was een wedren langs de winkels en de mislukte fêtes-champêtres, daar ’t op St. Nicolaasavond altijd veel harder regent, dan gewoonlijk. Levensgevaarlijk was de pret ook, met al die eigen en sints lang vooruit besproken huurrijtuigen, die tegen elkaar reden tot alles vernield werd en de rijdende familiën met levensgevaar uit de vermorselde “wagens” moesten gehaald worden.


Nu haalde mijn mevrouw op van de prettige St. Nicolalts feesten bij haar t'huis; van de surprises, die zij placht rond te sturen en ik zag duidelijk hoe haar echtgenoot onrustig op zijn stoel heen eh weer schoof, want sommige dier surprises waren van twijfelachtige smaak en gewaagde geestigheid; hier en daar ving ik glimlachjes op die de goede vrouw uitlegde, als een hulde haar talent van verhalen gebracht, maar die ook wel anders konden opgenomen worden.


De kinderen waren in de binnensalons bezig. Rosalie's schelle stem klonk er boven uit.


Och, zij geloofde niet aan St. Nicolaas; dat waren maar praatjes om de kinderen zoet te houden, en met een medelijdend lachje hoorde zij hoe Piet van Damme vertelde van de mooie schriften, die hij en zijn. zusje gemaakt hadden, voor den goeden Sint en van de moeilijkheid om het gras bij wijze van hooi voor St. Nicolaas zijn paard droog te krijgen met dit natte weer. Hij noemde Rosalie een nare nuf, die straks wel zien zou dat St. Nicolaas werkelijk kwam, wacht maar! Mama had gezegd.


“En darie mana [Van waar.]komt St. Nicolaas?” vroeg een zacht stemmetje.


“Uit den hemel,” antwoorde Poppie van Damme ernstig, de heiligen wonen immers in den hemel.”


“Ach; kom!”verzekerde Rosalie met de overtuiging van een vrouwelijken wijsgeer, die reeds over alle twijfelingen heen is, “er zijn geen heiligen en de hemel is niets dan de atmosfeer der aarde.”


Nu gaf mevrouw mij een wenk; ik stond op en we gingen naar binnen, sloten de deuren der binnenzalen en stuurden de kinderen naar buiten. Zij gehoorzaamden zwijgend en zagen met hun groote oogen ons aan alsof we geheimzinnige personen waren, uitverkorenen van den grooten St. Nicolaas.


Het kleinste meisje, hetzelfde dat zooeven die vraag had gedaan, viel me op; ze was vijf jaar omstreeks oud met groote, zwarte oogen en een bleek mager gezichtje.


“Och” zei mevrouw ,”'t is Anneke, het dochtertje van den opzichter, Kassian, zij heeft pas haar mama verloren, ze krijgt ook een pop van mij.”


De kinderen werden zonder moeite een groot half uur stil gehouden; ze voelden dat er iets groots in aantocht was en dat stemde hen plechtig. Mevrouw en juffrouw brachten den Sint op de hoogte van hun deugden en gebreken en menig hartje bonste onrustig omdat het de'overtuiging had dat er iets niet in den haak was; zelfs Rosalie esprit fort als ze was, keek min of meer zuinig.


Daar werden de deuren geopend; mevrouw zat voor de piano en speelde, ik meen de Hochzeit-marsch. En op 't einde der galerij stond St. Nicolaas. Hij was wel wat klein en zijn blauw zijden peignoir deed Rosalielater zeggen, dat het precies de japon was van Mevrouw van Damme, maar hij had lang grijs haar en een vergulden mijter op; zijn gezicht was “kaja kertàs” [Als papier.] meende een der knaaapjes, maar zoo'n hooge hemelbewoner mocht er ook wel anders uitzien dan gewone menschen. Achter hem ging Pieter de knecht met zijn breede voeten en uiteengespalkte teenen, precies de voeten van Ali vond Poppie maar nu waren ze allen stil dat verzeker ik u en sommigen zagen zelfs met gevouwen handen naar Sinterklaas op.


Toen moesten de cahiers voor den dag komen, er werd vermaand en geprezen; Sint Nicolaas zette zich op den grooten fauteuil [180:] neer en ondervroeg ook de ouders die minder geagiteerd dan hun lievelingen uitvoerig over hun tekortkomingen verhaalden. Eindelijk zongen deze samen een lied dat dank den angst voor het wonderbare soms erg naar 't valsche overhelde en nu werd overgegaan tot het uitdeelen der belooningen en straffen; van de roeden in den vorm van sapoelidi [Bezem uit de stijve vezels van kokosbladeren vervaardigd.] welke Ali in zijn groote mand droeg werd; echter weinig of liever geen gebruik gemaakt door St. Nicolaas, die zijn stem zoo zwaar mogelijk deed klinken ofschoon Rosalie Poes de Bruin toefluisterde “Hé precies als onze juffrouw hij praat !” Hij deelde met eenige aanmoedigende woorden tal van pakjes uit, toen plotseling klein Anneke naar hem toekwam en half bevend, half weemoedig maar met een helder stemmetje vroeg:


“Apa [Of.] Sint Nicolaas mama gezien, in den hemel?”


De groote man scheen verlegen; weifelend vroeg hij ten minste:


“Wat wil Anneke dan?”


“Zeg Mama, moet roepen met Anneke; zoo akelig hier zonder mama” en eensklaps den blauw zijden mantel grijpend met de beide handjes, begon ze hard te schreien en snikte:


“Neem Anneke mee, Sinterklaas, naar den hemel.” 


En de Sint trok de kleine naar zich toe en nam haar op den arm, ook zijn stem klonk on vast-  misschien dacht bij aan een andere Mama verre over de zee, die nu stellig zeide: “Ach verleden jaar met St. Nicolaas was onze Caroline hier!”


“Later nu nog niet Anneke! Anneke moet zoet wezen en hier is een mooie pop! die heeft Mama uit den hemel. aan Anneke gestuurd.”


De handjes lieten de blauwe zijde los, de traantjes werden afgedroogd en een zonnestraaltje gelijk kwam er een lachje voor den dag.


Nu was de beurt aan Rosalie; de Sint had haar niets te geven dan een ordinair popje, dat in Holland misschien nog geen tien stuivers kostte.


[180:]Toen we 's avonds terug waren, bleef mijn mevrouw druk aan 't uitvaren tegen die domme assistents-residents vrouw, die het durfde aan haar dochtertje zoo'n prul te geven, Rosalie had de pop reeds weggegooid en dat opzichters kind kreeg zoo’n prachtige wassen pop en haar man gaf Piet toch eens in de week privaat rekenles en had de nota nog geen enkelen keer gestuurd, maar dat ging nu anders worden.


“Mevrouw” zeide ik “'t is mijn schuld, die pop was voor Rosalie bestemd maar in mijn verwarring door de vraag van het kind heb ik me heeft St. Nicolaas zich vergist. Doch ik zal mijn fout goed maken en voortaan Roosje alle avonden pianoles geven.”


Er werd niet meer geprutteld; mevrouw van Damme had mijn vergissing ’t eerst gemerkt - de preutsche Rosalie was moeielijker te vreden te stellen dan het eenvoudig Anneke en zou daaraan en aan de bereidwilligheid van haar vader die mooie pop te danken hebben gehad - maar lachend fluisterde ze mij toe:


“Nu juffrouw maakt u het maar goed. 't Kind is zoo gelukkig met haar hemelsche pop dat men die niet meer terug kan vragen en ik gun ze haar liever dan dien wijsneus.”


Ik maakte het dan ook goed en nog geen maand later, werd Anneke werkelijk door haar Mama naar den hemel geroepen. St. Nicolaas had woord gehouden.


“Mana bonekà? (Waar is de pop?”) dit waren haar laatste woorden en met dat geschenk uit den hemel, vast in de armpjes gedrukt sliep zij voor goed in; haar diep bedroefde vader scheidde kind en pop niet en zoo werden ze samen aan de aarde toevertrouwd.


Dat was mijn eerste St. Nicolaas in Indië; na dien tijd heb ik er nog vele gevierd, gezellige en treurige maar de herinnering aan het arme, moederlooze Anneke is mij steeds levendig bij gebleven als onafscheidelijk aan dien avond.











[192:] DE ZOETHEID VAN DE AALMOES.





Een oude, zeer rijke en gierige juffrouw had een broeder, die even rijk en niet minder gierig was en zij konden het zoo goed samen vinden als twee zakkenrollers op een kermis.


Toen de zuster op sterven lag, kreeg zij wroegingen over haar te groote zuinigheid en liet het volgende testament na:


“Daar ik mijn broeder op zijn sterfbed den vrede wil verzekeren, dien ik nu mis, en hem de zoetheid van de aalmoes wil doen kennen, vermaak ik hem mijn geheele vermogen onder voorwaarde dat hij alle dagen een rijksdaaldér geeft aan den eersten arme, dien hij tegenkomt.”


Onze vriend vervulde de eerste dagen zijn opdracht zonder te veel tegenzin, en herhaalde zichzelf dat hij gehoorzaamde aan een gewetensplicht, maar langzamerhand voelde hij zulk een pijn, bij het loslaten van 't geldstuk dat zijn teeder geweten er ongerust over begon te worden:


“'t Is zeker” zeide hij, “dat ik niet den laatsten wil van mijn dierbare zuster vervul; omdat de aalmoes mij niet zoet is. Ach, God, wat moet ik doen?”


Daar hij er 's nachts niet van slapen kon, bedacht hij eindelijk in zijn slapeloosheid, de volgende uitvlucht:


Elken avond gaf hij voortaan een rijksdaalder aan zijn meid met de boodschap, dien een half uur later te geven aan den eersten arme, dien zij tegenkwam; vervolgens ging hij naar zijn kamer, trok lompen aan en plaatste zich op den weg van Kaatje, stak de hand naar haar uit en kermde: “Een centje voor den armen blinden man.” Natuurlijk was de oude vrouw blij, zoo spoedig haar boodschap te kunnen afdoen, gaf den bedelaar zijn rijksdaalder en onze gierigaard kwam langs een omweg t'huis, ging rustig slapen en zeide met bewogen stem:


“Dierbare zuster! Ik heb uw laatsten wil vervuld; ja, ik ken thans de zoetheid van de aalmoes.”














[191:] ONDER DE PANTOFFEL STAAN.





Het woord pantoffel dat wij aan het Duitsch ontleend hebben terwijl het voorwerp zelf uit het Oosten afkomstig is, komt eerst in de 15de eeuw vóór, maar de beteekenis van bovenstaand gezegde moet veel vroeger gezocht worden, en daarvoor den veel zwaarderen schoen in plaats van de lichtere pantoffel gesteld worden.


Bij de oude Germanen was de schoen het zinnebeeld van de voogdijschap, die door den vader op zijn dochter tot het tijdstip van haar huwelijk werd uitgeoefend en dat hij dan aan haar echtgenoot overdroeg. Zoodra de bruid den door haar bruidegom aangeboden schoen had aangetrokken, werd zij beschouwd [192:] als aan zijn macht onderworpen. Zoo was ook de schoen het symbool van het adopteeren d. w. z. het opnemen van een knaap in een ander geslacht. De wet luidde: De vader moet een maal bereiden, een 3jarigen os slachten, van diens huid een schoen maken, welken hij aantrekt en dan aan den voet van den aangenomen zoon steekt.


Als de vrouw nu, onder bevelen van den man komt te staan door zijn schoenen aan te trekken, zoo kon men, dan waar de vrouw in 't huwelijk de heerschappij over de man, verkreeg, spreken van iemand, die in den . . . schoen zijner vrouw getreden was. Van het “onder” den schoen of pantoffel komen, wordt echter het volgende verhaald.


Vroeger zonden machtige koningen aan hun onderworpen vorsten een schoen, welken zij als teeken van hun onderwerping dragen moesten; nu staat er duidelijk in een kroniek, waar sprake is van schoenen, welke de Noorsche koning Olaus Magnus aan den Ierschen Vorst Murecordus zond, dat deze vooral ze op den schouder en niet aan den voet moest dragen. Zoo was dus de Iersche prins onder den schoen gekomen; hiermede staat zeker ook in verband de gewoonte der oudheid om den overwinneling een voet op den nek te zetten.


Het gebruik om de bruid op haar huwelijksdag schoenen te zenden bestaat niet meer. 't Herinnert echter aan een volksgeloof, dat diegene, welke gedurende ,het trouwen de andere op den voet trapte, de heerschappij in't huwelijk zou verkrijgen. Zoo was dan ook als het de vrouw gelukte 't eerst op den voet van haar man te treden hij letterlijk onder den schoen of pantoffel geraakt.


In eenige streken van Duitschland zegt men dat de bruid haar overwicht op den bruidegom zal behouden, als zij hem zoo ver krijgen kan om haar linkerschoen toe te gespen.











[238:] G R I S S É.





Een der merkwaardigste kleine plaatsen van het eiland Java is het stadje Grissé op ongeveer elf palen of Eng. mijlen van de hoofdstad Soerabaija gelegen. 't Is een klassiek plekje, waaraan vele historische herinneringen verbonden zijn; oudtijds heette het Garsi, in 1512 landden er de Portugeezen onder Antonie d'Abren en in 1521 onder Magelhan.


De Hollanders die in 1596 en 1598 onder Houtman Bantam bereikten, kwamen spoedig ook langs de oostkust in Grissé, doch reeds vroeger had het plaatsje belangrijke lotgevallen; in de 14e eeuw toen het Mahomedanisme op Java werd ingevoerd, was Grissé het middelpunt van de beweging, die ten gunste van den Koran begon.


De geschiedenis of de legende verhaalt hierover het volgende: In dien tijd regeerde Praboe-Ongko- Widjoyo, vorst van Morljopahit ook over Grissé, toen er twee Mahomedaansche zendelingen Sjech Moelana-Magfoer en Siedek Mohamad landden; zij gaven aan de plaats den naam van Garsik en zochten zich in de gunsten van den Hindoenschen koning te dringen, wat hen dan ook gelukte zoo zelfs dat de eerste tot geestelijk opperhoofd van Grissé aangesteld werd, waar hij vele bekeerlingen tot zijn geloof maakte. Een zijner opvolgers was vrouw Njai-Gedeh-Penatée genaamd, die een verstooten kleinzoon van den naburigen koning van Banjoewan tot zich had genomen.


Dit kind was door zijn grootvader in een kistje gelegd, en in de straat van Bali geworpen, het spoelde te Grissé aan waar Njai Gedeh hem liefdelijk opnam en Radin Pakoe-Ngalimat deed noemen.


Later na den val van het Madjopahitsche rijk werd Pilkoe ook wereldrijk vorst van Grissé en nam thans den naam van Praboe Samoto aan, bouwde zich een huis op den heuvel Girie en overleed in 1463 na het rijk der Halve Maan in de geheele landstreek gevestigd te hebben.


De kleindochter van dezen vorst Njai Agenan Kaboeng (Prinses van den Dauw, daar zij steeds onder den blooten hemel placht te slapen) wilde de gedachtenis van haar grootvader vereeuwigen en deed bij zijn graf op den heuvel Girie een Moskee bouwen, waar zij zijn lans als heilig erfstuk liet brengen en zorgvuldig bewaren.


Doch haar broeder Prapèn droomde dat hij uit die lans twee krissen moest laten smeden; deze droom werd door hem als een hoogere openbaring beschouwd en hij gehoorzaamde aan dit bevel. Een dezer krissen [239:] Soero-Angoen wordt nog in de Moskee bewaard en als zoo heilig beschouwd dat niemand ze durft aanraken, zelfs niet keizer Mankoe Rat van Soerakarta, die haar naar Soekararta deed brengen.


Zijn opvolger zond haar in 1670 weer naar Girie terug en daar rust zij nog steeds in een ijzeren kist in het binnenste van 't grafmonument.


De tweede kris Kolo-Moenjeng genaamd werd door Satmoto's opvolgers gedragen en is later verloren gegaan. Deze moskee en het heilige graf van Raden Satmoto is een der voornaamste merkwaardigheden van Grissé en trekt jaarlijks vele bedevaartgangers; overigens is het misschien 't meest Europeesch aangelegd plaatsje van Java.


De hoofdstraat is breed en met twee rijen Europeesche woningen omzoomd, waarvoor hooge boomen staan; het gouvernementshuis en andere openbare gebouwen bevinden zich in deze straat. Het heilige graf van Girie ligt op een ongeveer 400 voet hoogen heuvel en is omstreeks een uur gaans van de kotta of stad verwijderd. Het havenhoofd van Grissé steekt ver in zee uit en van hier heeft men een uitgestrekt gezicht op het groene eiland Madura en op de met allerlei soorten van schepen en scheepjes, prauwen en prauwtjes bezaaide zee; in 1807 verscheen er een Engelsch eskader onder de bevelen van admiraal Pellew en sloeg den vreedzamen kustbewoners de schrik om het hart.


Omstreeks 2 uur gaans van Grisse vindt men te Soetjie kalksteengrotten, slechts door vledermuizen bewoond, waarin men talrijke door de natuur gevormde zalen, portieken, en gewelven vindt; in eenige daarvan bevinden zich salpeterbedden, die veel op graftomben gelijken, waarin de doode nog moet neergelegd worden. Vroeger werd hier salpeter bereid, maar sinds 1841 is deze tak van nijverheid gestaakt.


Nog bezit Grissé beroemde scheepstimmerwerven, waarvan de werklieden, die in achter- voor- en zijstraten der Kotta wonen en wier regelmatige woningen er 't hunne toe bijbrachten om daaraan een echt Europeesch aanzien te geven. Nu echter is dat ook gedaan en Grissé is een stil, doodsch plaatsje geworden, dat slechts eenige aantrekkelijkheid ontleent aan de nabijheid der groote stad Soerabaya.











[325:] EEN JAVAANSCH BALLET





Geen glad parket, geen door heldere gaskronen verlichte zaal, geen orkest met strijk- en blaasinstrumenten, heeft het tooneel, waar de Javaansche danseres (ronggeng) hare kunst ten toon spreidt. Geen korte gazen rokjes noch zijden keurslijf, geen tricot, maillot, of hoe die dingen mogen heeten, evenmin als satijnen schoentjes telt hare garderobe. De bloote hemel, de schaduw van een boom, de heete, zandige grond, waar zij een matje over uitlegt,- dat is hàre scène: een gewone sarong of kain pandjang (de eerste een rok zonder boord, geschilderd of zoom, de tweede een stuk (gebatikd) katoen, twee tot drie el lang en omtrent tien meter breed), glad en sierlijk om de heupen geslagen, een koperen of verguld koperen luikband om het ranke middel, een kleurigen slendang (langen, smallen shawl) om de schou[326:]ders, ziedaar haar toilet. Hare voeten? Zooals de goede God die schiep gebruikt zij die, onbekleed, doch niet minder vlug dan die der Europeesche »danseuses.” Haar orkest voert zij met zich; drie muziekanten, als men zulke wezens zoo noemen mag; de eene beslaat de trom, die gemaakt is van een stuk van den uitgeholden stam eens kokosbooms, ongeveer twee voet lengte heeft, en waarvan beiden einden bekleed zijn met een stuk geitenvel, door talie rotan of roltingtouw vast gehecht; dit zeer oorspronkelijke instrument wordt met de vingers bespeeld. De tweede muzikant draagt een langwerpig vierkant houten rek, met drie koperen bekkens erin, die in de ronde opening van 't rek rusten; de bekkens worden »bespeeld” met een stokje met een knop er aan, welke knop met zacht leer is bekleed. Naar willekeur of naar den eisch van de vertooning, brengt deze kunstenaar verschillende geluiden voort uit zijn instrument. De derde man van ’t wandelende orkest draagt niets dan een koperen bekken, dat hij ophangt, waar hij 't geschikt acht, of ook aan een soort rek, veel van handdoeken- of droogrekjes hebbende. Een stok, ook al met een knop met leer of linnen bekleed, diont om aan dit instrument toon en te ontlokken. Dat is de gong, die een dof, doch verklinkend geluid voortbrengt. Soms is er nog een vioolspeler bij. De Javaansche viool is een eivorming instrument met langen hals en slechts twee snaren van fijn koperdraad. De strijkstok is een kromgebogen stuk hout met paardenhaar bespannen.


Men ziet het, alles is naar evenredigheid, eenvoudig zelfs ruw; toch is de inlander niet minder ingenomen met zijn rongengvertooningen, als de Europeanen met hunne keurig gekleede danseressen en welbezet orkest; ja, wellicht méer. Er is zeker geen volk ter wereld - behalve de Italianen en Spanjaarden, - zoo verzot op publieke vermakelijkheden als de Javanen zijn. Uren ver loopen ze om een “toppèng babakán” (straatdanserstroep) te aanschouwen. Pas klinkt de gong, 't zij overdag bij brandende zonnehitte of 's avonds, wanneer de zon, de kippen en de inlanders reeds ter ruste zijn - of zij verlaten alles, hun arbeid, hun maaltijd, hun huis en hun legerstee, waar zij reeds in Morpheus armen lagen, - en vliegen henen.


»Gong! gong! Toppéng! Ronggeng!” klinkt het overal terwijl 't doffe: »boem boem,” onverpoosd voortgaat, tot de schare toeschouwers den kunstenaars voldoende schijnt, om de vertooning te beginnen,


De koopman, Chinees of inlander, zet zijn »pikolan” (vracht die aan eeneind bamboe over den schouder wordt gedragen) neer, kokkie, de keukenmeid die van de passar (markt) komt met haar inkoopen,terwijl thuis de rijst opslaat, moet even blijven kijken en laat getroost haar rijst aanbranden; -  de gardoe of wachter (inlandsche politiedienaar) verlaat zijn wachthuis en  staat, gemakkelijk leunende op zijn wapen (een soort lange hooivork met twee scherp aangepunte tanden) het verrukkelijke tooneel aan te staren. De baboe die een »Ieitje” of boodschap moet brengen voor hare mevrouw, - en er is haast bij - kon’t ook niet weerstaan. Nenék (grootje) met haar kleinkind in den slendang, zet het gemak'lijk op haar heup, en heeft ondanks haar hoogen ouderdom en de duizenden soortgelijke tooneelen, die zij aanschouwde, evenveel plezier in deze, als het kind. Enkelen hurken hij den weg neer, of strekken zich op den grond uit, om die heerlijkheid ten volle te genieten.


Daar begint de dans en 't »volle orkest” heft aan; schrikbarend voor Europesche, verrukkelijk voor inlandsche ooren. »Boem, boem, boem,” zegt de gong, “ting tang tong”, klinken de koperen bekkens, de vingers van den trommelspeler zijn vlug in de weer, en de viool krijscht boven alles uit, - toch niet boven de stem der danseres, - want de Javaansche danseuses moeten kunnen zingen bij haar dans; - nu, 't is er dan ook naar! Dat is 't lied van »Man Doblang”, de ongelukkige vrijer, en 't slotwoord: »Man Doblang!” gilt zij uit met een stemverheffing die een groote operazaal zou doen weergalmen; gelukkig voor de oorvliezen der omstanders, dat de blauwe hemel het dak is, waaronder zij hare talenten ten toon spreidt. Gelukkig ook, dat zij den mond zoo wijd openspert, als wilde zij dien nimmer dicht doen, behendig haar slendang weet te [327:] wenden, zoodat het gezicht van hare stompjes zwarte tanden enz. den omstanders wordt bespaard. Nu komt eerst de zeer aandoenlijke geschiedenis van den rijken, ouden radja (koning) die een schoone, jonge dochter bemint, en met zijn goud haar ouders omkoopt. Doch de jonge schoone heeft haar hart verloren bij den laatsten padieoogst [Rijst nog in de aren], op de sawah [Rijstveld.] van den rijken heer, en een jonge knaap, schoon en braaf, doch arm, heeft het gevonden, gehouden en 't zijne in ruil er voor gegeven. Zij blijft echter den armen minnaar getrouw, en zij spelen den ouden koning streken, waarbij deze meestal in een allerbespottelijkst daglicht wordt gesteld, zoodat men zelfs geen medelijden voor hem kan gevoelen.


De verrukte toeschouwers juichen dan ook bij elke nieuwe grap, die de jongelui uithalen, en begeleiden haar spel en zang door op de maat der muziek (?) in handen te klappen, of een toepasselijk keelgeluid te laten hooren, als accompagnement.


Zie zoo! de voorstelling is afgeloopen; de koperen duiten worden opgehaald. Geen der toeschouwers zal er aan denken zich uit de voeten te maken eer de beurt aan hem komt. Blijmoedig, gaarne brengen zij hunne offerande op 't altaar der kunst! De armste van hen heeft nog een kopeng (2 ½ duit- of centstuk) over voor het genot, dat hij gesmaakt heeft.











[389:] HET JAVAANSCH TOONEEL.





De Javaansche tooneelkunst wordt in twee soorten verdeeld, naar de wijze van opvoe ring en den aard der personen, die er in voorkomen. De drama's van het eerste soort wayang poera genaamd zijn ontleend aan de groote Indische gedichten maar tot nadeel van de kunst zijn het slechts zeer zwakke navolgingen of liever slechts de hoofdonderwerpen zijn dezelfde. De Javanen schijnen niets geweten te hebben van de zoo moeilijke kunst der eischen van het tooneel zoowel op zuiver letterkundig als dramatisch gebied, niets herinnert bij hen ten minste aan de zoo belangwekkende, tooneelmatige en schilderachtlge drama's der Indiërs zooals Sakountala of Mricchakatika (de kar van gebakken aarde) die bewijzen dat reeds 1000 jaren vóór Shakespeare de verdeeling, de stijl en de tooneelschikking van het moderne drama in Indië gevonden waren.


Op Java is de tooneelkunst in haar kindsheid gebleven en de voorstelling van de Indische gedichten geschiedt op de wijze der Chineesche schimmen. Een speleman dalang genaamd brengt de personages van het drama in beweging; deze poppen, welke men thans in menigte op de Koloniale Tentoonstelling kan vinden, zijn altijd uit karbouwenleer gesneden en dikwijls met zeer veel zorg beschilderd en verguld. De voornaamste hunner is Vikata (het monster) ons bekend door het Ramayana een Sanskrietsch gedicht van 48000 verzen, waarin de lotgevallen worden verhaald van Rama, beroemden prins uit het helden tijdvak, van Indië. Vakita hoorde tot het ras der Rakhazas eensoort van fantastische, booze, afschuwwekkende wezens die Lanka (Ceylon) bewoonden en wier koning Rawana, de ongelukkige tegenstander van Rama is. Volgens de Ramayana hadden de Rakhaseb lange armen en beenen; eenigen waren monsterachtig dik, anderen ongelooflijk mager, eenige schenen dwergen, anderen reuzen van een bochel voorzien, somrnigen hadden slechts een oog of wel een oor, deze hadden buiken rond als tonnen of slagtanden als die van een wild zwijn en gene daarentegen waren mooi en welgevormd. Somtijds worden ze ook afgeschilderd met 2,3 of 4 been en en slangen-, ezels-, paarden- of olifantskoppen. Andere rakhasas die Vikata vergezellen dragen de namen van Vuurtong, Rookoog, Ruw-oor enz., zoodat de Javanen in hun recht zijn Vikata af te beelden als een monsterachtige menscheneter.


Een andere figuur is Kamsa, koning uit den Indischen fabeltijd, wiens geschiedenis uitvoerig wordt verhaald in de Haniwamsa, een lang Indisch gedicht, vervolg op het beroemde Mahàbhàrata.


Karnsa had tot vader Ougrasena een Indisch koning, in waarheid was hij echter een nieuwe verpersoonlijking van den daïtya (duivel) Kalanemi vroèger door Vishnou gedood. Zîjn daden waren zijn duistere afkomst niet onwaardig; hij was de geesel van zijn rijk, vernomen .hebbende dat hij moest sterven door de hand van een der kinderen van Devaki [390:] zijn nicht en vrouw vanVasoedena, verslindt hij haar zeven zoons onmiddellijk na hun geboorte. De achtste die de beroemde Krishna, menschwording van Vishnou moest worden (een der lievelings goden der Indiërs) ontsnapte aan dit lot. Een herder wiens vrouw terzelfder tijd van een dochter bevallen was, gaf zijn kind in ruil tegen Krishna en voedde hem te midden der herders in het gebergte op. Kamsa, die het achtste kind had meenen te dooden wordt echter ongerust over den ontluikenden roem van het herderskind, die zich ondanks zijn vermeende duistere geboorte toch met roem overdekt. Hij besluit tot den dood van den jongen held en onthaalt zijn volk op een worstelstrijd tusschen athleten, waaraan ook Krishna deelneemt.


Kamsa, neemt zijn voorzorgen opdat hij er den dood vindt. Een woedende olifant is aan den ingang van het tooneel geplaatst om hem te verscheuren als hij binnen mocht komen en zoo hij daaraan ontsnapt, zullen de sterkste en meest beproefde worstelaars hun best doen hem te vermoorden. De bepaalde dag breekt aan; al het volk is in de prachtig vernieuwde zaal vereenigd, Kamsa zit op een hoogen troon. Daar komt Krishna binnen, wurgt in een oogwenk den olifant, werpt den worstelaar ter aarde en als hij verneemt dat Vasoedena, zijn vader, op Kamsa's bevel in ketens zucht, springt hij woedend op den vorst, werpt hem van den troon en wurgt hem tot groote vreugde van het over zijn verlossing juichend volk. Dit zijn de voornaamste gebeurtenissen die vertoond worden in de stukken, waarin koning Kasma optreedt.


De andere tooneeluitvoeringen der Javanen heeten wayang kelitik en zijn getrokken uit hun nationale legenden, meestal betrekking hebbende op hun prins Pandji, een held, die in de 9de eeuw leefde en wiens lotgevallen, waarin de fabel met de geschiedenis vermengd wordt, aanleiding gaf tot een cyclus van gedichten en romans, waaraan ook de tooneelstukken ontleend zijn. De uitvoering heeft plaats door middel van poppen, die als marionnetten in beweging gebracht en nooit gebruikt worden voor de epische gedichten der oude Hindoes.








[416:] AAN ONZE LEZERS!





Onder de jaarlijks wederkeerende feesten neemt de oude-jaarsavond steeds een eerste plaats in, om zijne gezelligheid niet alleen, maar ook om de hoog ernstige gedachten, welke die avond bij ons doet opkomen.


Men kan bij een tijdschrift op het einde van dien jaargang het laatste nummer ook beschouwen als een oude-jaarsavond in figuurlijken zin. Als wij den blik terugslaan op dien afgeloopen en vorigen jaargang, dan verheugen wij ons ongetwijfeld over het succes van de Familiebode. Twee jaren zijn voldoende geweest om ons tijdschrift voor goed te vestigen. Deze uitslag overtrof onze stoutste verwachtingen en wij kunnen niet in gebreke blijven een woord van dank te brengen aan allen, die aan den steeds toenemenden bloei van ons tijdschrift meewerkten.


Ook een woord van dank aan onze vele medewerkers, die ons zoo ruimschoots in staat stelden steeds een afwisselenden inhoud te geven; doch juist de groote medewerking, die we mochten genieten is oorzaak, dat wij enkele stukken, welke wij voor dezen jaargang beoofden, moesten achterwege laten. Onze lezers hebben wel hierdoor niets verloren, maar wij kwamen onze beloften niet na.


Wij willen daarom nog minder beloven maar meer geven, voor dien nieuwen jaargang, die geopend zal worden met een onuitgegeven, hoogst boeiende novelle van: onze Hoofdredactrice, geheel in Oost-Indië spelend en getiteld;
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terwijl de geestige, levendige brieven oveR De Koloniale Tentoonst~eling van Amsterdam in het eerste en de volgende nummers zullen voortgezet worden en steeds in belangrijkheid winnen, naarmate de Tentoonstelling hare voltooiing nadert. 


In onze portefeuille liggen nog vele belangrijke novellen, schetsen, gedichten en andere stukken van onze hooggewaardeerde medewerkers, waarvan wij echter geen titels zullen noemen, om niet in gevaar te komen alweder buiten onze schuld onze lezers te moeten teleurstellen.


Evenwel moeten wij onze abonné’s nog wijzen op een besluit dat wij geheel in hun voordeel genomen hebben.


Het plaatsen van het hoofd aan elk nummer heeft bij het einde van den jaargang als ons tijdschrift is ingebonden, een minder aangenamen indruk, en voornamelijk neemt het veel plaatsruimte in. Wij zullen dus voortaan slechts het hoofd plaatsen op het eerste nummer van den jaargang; hierdoor wordt wekelijks een ruimte gewonnen van een kolom, gelijkstaande met drie en half nummer tekst per jaar meer. De meerdere uitgaven, die daardoor van onzen kant worden gevorderd, zullen wij onzen abonné's niet in rekening brengen, maar vertrouwen dan ook, dat deze van hunne zijde onze pogingen zullen steunen door ons tijdschrift aan vrienden en kennissen lan te hevelen of ten minste de kennismaking daarvan aan te raden, overtuigd als we zinj dat deze niemand zal tegen vallen.


Door ons een steeds meer en meer uitgebreiden kring van lezers te bezorgen, wordt den Familiebode steun verzekerd, die zoowel aan inhoud als aan uitvoering van dit tijdschrift ten goede zal komen.








